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MOJAJIBHE 3HAYEHHS ENICTEMIYHOI MOKJIUBOCTI
(Ha maTtepiaui iTagiiicbkoi MOBH)

Y cmammi  pozensioaromvcs  OUCKYPCUBHI  XApAKMePUCmuKu
MOOANbHO2O 3HAYEHHA eniCMeMiYHOl MOXNCIUBOCMI, OKPeCIrOEMbCs
cMuUco8a cmpykmypa 3acobis 1ioeo supadicenus. Bemawnosneno, wo 6
OCHOBI MOOANILHO20 3HAYCHHS eNniCMeMIYHOl MONCAUBOCNT 3HAXOOUMbCS
MHOMNCUHHICMb [HmMepnpemayii pazmenmie OiICHOCMI, WO BUHAYAE
3AKOHOMIDHOCII  pO320pmMaHHs  iH(opmayii y  MikpomeKkcmi  3d
nepyenmueHuUM, eMOMUBHUM, eNniCIeMIiYHUM 8eKIMOPaMU.

Knrouoei cnoea: mooanvue 3nauenus, enicmemiuHa MONCIUBICIND,
CMUCNI08a CMPYKMYPA.

AKTYQJIBHICTB  JOCHIPKEHHS 3yMOBIIOETHCS  HEOOXiAHICTIO
KOMIUTEKCHOTO JOCTI/DKeHHsI KaTeropii MOZANBHOCTI y Cy4YacHid
JIHTBICTHIII, TII0 Ma€ TOJIINapaurMaIbHUN XapakTep.

MeTor0 cTarTi € BU3HAYEHHS OCOOJMBOCTEW MOJAIBLHOTO
3HAYEHHSI EMiCTeMIYHOI MOXKIIMBOCTI Y B3a€MO3B’SI3KY 31 CMHCIOBOIO
CTPYKTYpPOIO 3ac00iB HOTO BHpaKEHHS.
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O0’eKkT MOCTiIKEHHS CTAaHOBUTH MIKPOTEKCT (PYHKIIOHYBAaHHS
3ac00iB  BHPaXEHHS  MOJAJIBLHOTO  3HAYCHHS  CMICTeMIYHOI
MO>KITUBOCTI.

[peaMeTroM JOCHIKEHHS €  JHCKpPETH3allisi CMHUCIOBOTO
MPOCTOPY  MIKPOTEKCTY (YHKIIIOHYBaHHS 3aco0iB  BUpPaKCHHS
MOJIaJIbHOTO 3HAYEHHS EMiCTeMiYHOI MOKJIIHBOCTI.

HaykoBa HOBH3HA AOCTIIKEHHSI TIONATac y Tepmiiidi crpoOi
PO3KPUTTSI CMHUCJIOBOi CTPYKTYPU MOJAIBHOTO 3aco0y B acIeKTi
BCTAQHOBJICHHS B3a€EMO3AJICKHOCTI MIiXK HOT0 CEMaHTHKOK sK
3TOPHYTOI0 CTPYKTYpOIO Ta T[apamMeTpamMH MIKpOTEeKCTy HOoro
(hyHKIIIOHYBaHHS.

IlocTanoBka 3arajabHoi nMpodjemMu Ta ii 3B'1I30K 3 HAYKOBUMHU
3aBAaHHAMH. Y Hamlill KOHIEMIii MW BHU3HAYaEMO KaTErOpito
MOJAJIBHOCTI K YOTUPHUPIBHEBE YTBOPEHHS: MOJANbHE KOTHITHBHO-
CEMaHTHUYHE TOJE — MOJAJbHE 3HAYCHHS — MOJAJbHA OJUHMIIT —
CYKyIHicTh 11 QyHKIiOHaNbHO-ceMaHTH4YHUX BapianTiB (PCB). Ha
BiIMiHY Bix KoHIeMIii (yHKIioOHAThHO-ceManTHaHOTro o (DCIT)
O.B. bonmapka [bormapko 1990], MM MOCTYJIIOEMO CIONYyYCHHS
MOJJILHOI OJTMHHMLII 3 MOJAILHUM TI0JIeM He 0e3MocepeaiHbo, a uepes
MoJaJIbHe 3Ha4YeHHs. Mooanbhe noje € aOCTPAKTHOIO CYTHICTIO, B
OCHOBi fIKOTO MiCTUThCA OiHapHAa OMO3MIiA. 11 HeifTpamizaris
BiI0OYBa€ThCS HE Bijipa3y, a € MPOIIECOM, MPOCTEKYBATH SIKUH MOXKHA
Jaumie 'y MIKPOTeKCTi  (PyHKIIOHYBaHHS MOAAJIbHOI  OJUHHII.
Mooanvhe 3nauenHs BU3HAYAETHCS 32 CYKYIHICTIO IapameTpiB, AKi
Kay3yloTh YCYHEHHS HEBH3HAYCHOCTI OIO3WIIi MOJAIbHOTO OIS,
Mooanvna oOunuys po3TIANAETECA B aClEKTi B3a€MO3AIEKHOCTI 11
CEMAHTHUKH SIK 3TOPHYTOI CTPYKTYpH Ta MapaMeTpiB MIKPOTEKCTY
(hyHKIIIOHYyBaHHS y MpUAIEPHIN 30HI1 (Oe3mocepenns
CIIOJIy4yBaHICTh), Ha OmkHIM nepudepii (piBeHb BUCIOBIEHHS, 1O
CKJamy SKOI BXOAWTH MOJajbHA OAMHUI, ab0 CYMDKHOTO
BHUCJIOBNIEHHsS), Ta Ha nepudepii (piBeHb  MIKPOTEKCTY).
DYHKYIOHATLHO-CEMAHMUYHUL  8apianm  MOJAIBHOT  OJUHUIL
BH3HAYAIOTHCS IMICHS 1 JOCTDKEHHS y MIKPOTEKCTiI i MOOYyI0BH
Mozee MIKpPOTeKCTy (KOXHiii Mojem MIKpOTEeKCTy BiIIOBigae
®CB). B ocHOBi Ha3BU Mojeni MIKpPOTEKCTy mepeOyBae MpOBigHA
rpyna MonyciB. Y pe3ynbTaTi B3a€MOJii eMmiCTeMiYHOTO MOAYCY 3
MIEPIETITUBHUM, EMOTHBHUM, BOJITUBHUM, aKCiOJIOTIYHUM Ta MOALTY
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MEHTAJIbHOI MisIIFPHOCTI Ha CHHTETHYHY Ta aHaimituany 3a JI.C.
Burorcekum [Beirorckuit 2000, c¢. 200], moTeHIiiHO MaeMoO JBi
CUHTETUYHI MOJeli (CEHCOPHO-Pe(ICKTUBHOIO CHHTE3Y, CEHCOPHO-
€MOTHUBHO-PE(UIEKTUBHOTO CHHTE3y) Ta YOTHPU AaHAJIITHYHI
(pebnekTuBizanii  mepueniiii, pedaeKTURI3AIi  EMOTHBHOCTI,
peduexTuBizanii BOMITUBHOCTI, peduieKTUBI3alii aKCiONIOTiYHOCTI).
Posropranns iHpoOpMaIiii y MIKpPOTEKCTI 32 TIEBHHMH BEKTOPaMH
(mepuenTuBHUM, €MOTHUBHUM, eIiCTeMIYHUM, BOJIITHBHUM,
AKCIOJIOTIYHUM), Xapakrep BHYTPIIIHBO(PPA30BOi Ta
TpaHCHPaCTHYHOI 3B’SI3HOCTI YMOXIIMBIIOE BiICTEKEHHS IPOIECY
CMHUCJIOTBOPEHHS MOJNANBHOI ONWHUIN. Y Hamlii KOHIENIi MHu
BUHOCUMO APUHYUn a0pa ma nepugepii y mMikpomexcm: SAPOM €
MOJajdbHa OJWHHWIIA, TMPUSACPHY 30HY CKiamae ii OesmocepemHs
CIIOJTyIyBaHICTh, OJIMKHIO TIepUQeEpito — PI3HOPIBHEBI MOBHI 3aco0n
MOJAIILHOTO  BHCJIOBJIGHHS, THepudepito — Mikporeker (3-5
BHCJIOBIIEHb). TOYKOIO BIITIKY TIPU PO3KPHUTTI CMUCIIOBOI CTPYKTYPH
MOJAJIBHOI OOWHHMIN € 1i cemanmuxa Ta 3B'SI30K 3 ONO3UUIEIO
moodanvroeo noasa. B ocaoBi KCII iMOBipHOCTI MICTUTBCS OTIO3MITIS
"ysBICHHA MpO MAIHCHICTH VS CHiBBiZHECEHHs 3 JHilcHicTIO", a
[IKAJIOI0 BUMIpPy BUCTYIA€E EMiCTEMIYHHN CTaH Cy0’€KTa MOZAbHOL
orinku. KpaitHiMu TOYkaMu BIIJIIKY € €ICTEeMIYHWNA CTaH HE3HAHHS
Ta CMiCTEMIYHHI CTaH 3HAHHSA, 2 TPOBIAHUM MOJYCOM MOJIQJILHOTO
monss — emicreMiyHuid. OCHOBHOIO XapaKTEPUCTHUKOIO IIONIS €
VSBICHHS TIPO [IIHCHICTD pi3HO20 cmyneHs noGHOmMU. 3BiICH
HEOOXITHUM € IOCITIKEHHS BILIUBY 1HIITHUX MOJIYCIB
(mepuenTUBHOrO, €MOTHBHOTO, BOJITHBHOTO, aKCiOJOTiYHOTO) Ha
JOMIHAaHTHUH MOIYC — ENiCTeMIYHHA B acleKTi 3HWKEHHA abo
MiJBUIIEHHS  CTYNEHS IMOBIPHOCTI, a TaKOX BH3HAYCHHA
Haly>KUBAHIIIMX MOBHUX 3aco0iB, IO BiJ0Opa)KalOTh IICH BIUIUB
[Oxpimenko 2012, c. 221].

Cucrema moaaasuux 3HavyeHb KCII imoBipHocTi opranizoBana
32 KOHTHHYaJIbHO-TPaJyaIbHUM MPHHIMIIOM: MOJaJIbHE 3HAYCHHS
EMiCTeMiIYHOI MOXIJIMBOCTI — KOHTaMiHOBaHE MOJajbHE 3HAYCHHS
eMiCTEMIYHOT MOYKITUBOCTI W €MiCTEMITHOI IMOBIPHOCTI — MOZAJTbHE
3HAYEHHSI €MiCTeMIYHOi IMOBIpHOCTI (IIPOTOTHI) — KOHTaMiHOBaHE
MOJaJIbHE 3HAYEHHS emicTeMiuHoi iMOBIpHOCTI ¥ emicTeMiuHOI
HeOOXiHOCTI — MoOjanbHe 3HAYEHHS eMiCTeMIYHOi HEeOoOXiTHOCTI.
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BinoOpakeHHSM TPUHIUIY KOHTHHYaJbHOCTI €  IOCTYIOBE
3pOCTaHHS BU3HAYEHOCTI €MiCTEMIYHOTO CTaHy 3HaHHS Cy0’ eKTa
MOJanbHOL OLIHKU: Bif MOTEHIINHOI  HEe3aIaHOCT1 o
netepminoBanocti [Oxpimenko 2012, c. 272-273].

Po3srisitHeMO MojaibHe 3HAYEHHS €ICTEMIYHOT MOKJIIMBOCTI.

CrangapTu3oBaHMM — 3acO00M  BHpPaXEHHS LBOTO  MOZAAIBHOTO
3HaUCHHS € MOJajbHa OIMHUI forse. ITamiChKWi MOJAIBHUI
MIPUCITIBHUK forse TIOXOAWTH Bim Jar. fors sit ‘Hexail Oyme Tak, SK
cymunocs’. B itanmilicbkoMy TIIyMadHOMY CIOBHUKY BiMIYa€ThCsl, IO
forse Bkazye Ha CyMHIB, IMOBIPHICTh, MPHUOIM3HICTh (TOYHHMX MJAHWX),
3amkeHHs BreBHeHOCTI [IDDLI, p. 847]. 3a maHuMu TepeKiIaaHOro
CJIOBHHKA, OCHOBHUMH 3HAYCHHSAMU forse €: 1) ‘Moxe OyTu’, ‘MOKIIUBO’;
2) ‘npubnmzHO’; 3) xiba’, ‘Hepke’ y kBecutuax [HBUSIC, c. 426].

PosrnsHeMo  QyHKIIOHYBaHHA forse B OCHOBHHX MOJEISX
MIiKPOTEKCTY.

1. Mopenp ceHcopHO-peduiekTuBHOrO cuHTedy. Ilapamerpamu
KopedepeHTHOI MIHCHOCTI CHTyamii €: €IHICTh IMPOCTOpY, dacy,
cy0’eKxTa MOZaNbHOI OIIHKH, (hparMeHTa 00’ €KTUBHOI AiMCHOCTI (110
MiAJsTae BUMIPY, a HE CIIOCTEPEIKEHHIO), pelieBaHTHA BHIIICHICTD
O3HAaKW, IO MOTparuisie y ToJe 30py CyO’€KTa, CHHXpPOHI3aIlis
pexxuMiB nepuentii i pedaexcii. PosristaremMo npukian.

Avendo avuto sino ad allora (..) poca dimestichezza con gli
esseri di quel sesso, non so dire che eta potesse aver avuto. So che
era giovane, quasi adolescente, forse aveva sedici, o diciotto
primavere, o forse venti, e fui colpito dall’impressione di umana
realta che promanava da quella figura (Eco, p. 246 — 247). MoBeup
OyB BpakeHUH SK (paKTOM TOSIBH JKIHKA Ha TEPHUTOPii MOHACTHPS,
TaKk 1BITYYTTSIM peaTbHOCTI y 1 TPUCYTHOCTI — Mae Micie
aKCIOJIOTIYHO MapKOBaHE MPOTUCTABICHHS MOHACTUPCHKOTO JKUTTS
SK HEpeaJbHOCTI Ta CIPaBXHBOI'O XHUTTS 32 MOHACTHPCHKUMHU
CTIHAMHM, a TaKOX E€KCKJIIO3UBHICTH Cy0 €KTa OIIHKU. Y MIKPOTEKCTI
BepOalTizyeThCcsl 3allepeyHuil emicTeMiuHuil Monyc (non so dire),
IO BBOAWTH Pi3HI MPUIYLICHHS PO BiK 0COOHM, SIKOMY Mepeaye
MapKep €micTeMiTHOI MOKIIUBOCTI forse.

[MapamerpamMu  TEKCTOBOTO  KOpENSATYy  MOJENl  CEHCOPHO-
pediiekTHBHOrO CHHTE3y €: CIiBICHYBaHHS [MEpLENTHBHOTO Ta
€MiCTEMITHOTO MOIYCIB Y MiKPOTEKCTi 3 JIOMiHyBaHHIM
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niepuentuBHOTO; JIO nepyenmugHoi cemanmuky —Ha TIO3HAYCHHS
BpaXCHHS MOBL (sorprendere, colpire, essere impressionato),
MOCITIIOBHICTh BHCIIOBJICHb Y MIKPOTEKCTi: JIOTiYHE CIigyBaHHA SIK
[IOCTYTIOBE BIATBOPEHHSI TPOIeCy MepLenii (AeCKPHUIILis); BKUBAHHSI
3aMepeuHOro emicTeMIYHOTO MOJYCY (1on sapere (di certo); MORabHI
3aco0u emicTeMiYHOI MOXKIIMBOCTI (forse, poter avere) y poili Mapkepa
HETOYHOCTI IHTEpIpeTallii CEHCOPHOTO CTUMYITY.

JlocmimHUKH BiAMI9arOTh, IO B OCHOBI POCIACHKHX KOPEJSTIB
forse 1 sembrare MICTHTBCS TPOTHUCTABICHHS BHBIZHOTO 1
HeBUBigHOTO 3HaHHA [SkoBmeBa 1992, c. 116], mpoTe y meBHUX
CUTYAITisIX 1151 OMO3UITIST MOXKE HEUTpami3yBaTucs. Y pasi 3MiHCHEHHS
MOJIaJIbHOI OIIIHKM Ha OCHOBI CEHCOPHO-PE(IICKTUBHOTO CHUHTE3Y
forse MoOe BCTyNaTH Y CHHOHIMiuHI BiIHOIIEHHS 3 sembrare. Y
KOHTEKCTi IPUIUCYBaHHS 00’ €KTY / Cy0’€KTY CIPUHHATTS O3HAK, IO
HE MOXYTh OYyTH BU3HAYCHI HAOYHO, "MEXaHi3M HPUOIU3HOCTI
IPYHTYEThCS Ha aCOLIaTUBHOMY CIPUHHSATTI HABKOJIWIIHBOTO CBITY"
[JTeBumkmit 2008, c. 397], i BiamoBimHa iH(QOpMAaIlis MOke BBOJUTUCH
K sembrare, Tak i forse. Y 1UpoMy pa3i YMHHMKOM HeHTpamizamii
BUCTYIA€ 3JIUTTA CHHTE3y 1 aHamidy, i sembrare Ta forse cTaioTh
CHHOHIMaMH, 5K y TIPHUKIIAJi PO BU3HAYEHHS BiKy ocodu (Sembrava
aver vent’anni = forse aveva vent’anni).

JiecnoBo sembrare MoXe BKUBATHUCS HA MO3HAYCHHS OAYCHHS B
ACTEeKTi MO3HAYCHHS HECIPaBXHBOTO, MAPOOHOTO 00’ €KTA 1 € OTHUM
i3 3aco0iB (GopMyBaHHA MaKPOCTPYKTYPH JIEKCHKO-CEMaHTHYHOTO
most  ‘obman’  [JlémHmHrxayc 2008, c. 347], Tobto iioro
(YHKUIOHYBaHHS B €MICTEMIYHOMY KOHTEKCTI CBIZYUTH IPO
BiAXWJICHHS Bif icTuHHOCTI. Ha BimMiHy Binm sembrare, IpOTOTHITHO
IIOB’SI3aHOTO 3 OTO3UII€l0 "OyTH Vs 31aBaTUCh", forse € MOB’SI3aHUM
3 omo3uuieto "0yt vs He Oytu". Tak, y mpuKiali, IO CTOCY€EThCS
HAOYHOTO BHM3HAYCHHS BIKy OCOOM, JaHa XapaKTEpUCTHKAa B
pPEabHOCTI € 3a/1aHO00, 00’ €KTHBHO iCHYI04OM0. J{1s1 MeTadopuaHIX
MOPIBHSIHb, ITO3HAYEHHS EMOIMHOr0 CTaHy SIK M03aJeHOTATHOL
CYTHOCTI TOIIO, 3aCOOOM BBEJCHHS SKUX BHCTYyNa€ sembrare, naHi
XapaKTEPUCTUKH € TIOTSHIIHHO He3aJaHNMH B PEabHOCTI.

2. Mopnens peduexktuBizamii emormBHOCTI. Kopedepentna
JIMCHOCTI CHUTYyallisl € MPOLECOM aHaji3y eMOLIHHUX CTOCYHKIB MiXk
KOMyHIKaHTaMH{ (a HE TOB’s3aHa 3 0e3mocepenHiM TNepeKMBaHHIM
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eMouid Ta X BIUIMBOM Ha pedueKTUBHUH mpouec). BinOysaerbcs
BTpaTa 3B’S3Ky 3 NEpLENLiclo Ta HAOYTTS 3B’S3KYy 3 OILIHHICTIO;
EHICTeMIYHUI CTaH MOBIS XapaKTePU3Y€EThCS HEBU3HAYCHICTIO.
Posrnsinemo npukia.

Spesso certi nostri affetti, che preasumiamo magnifici, addirittura
sovrumani, sono, in realta, insipidi; solo un’amarezza terrestre,
magari atroce, puo, come il sale, suscitare il sapore misterioso della
loro profonda mescolanza! Per tutta la mia infanzia e fanciullezza,
io avevo creduto di amare W.G.; e forse m’ingannavo. Soltanto
adesso, forse, incominciavo ad amarlo (Morante, p. 322). Y nporieci
ayTopeduiekcii MOBEIh aHaNI3y€e BIIACHI MOYYTTS O CBOTO OaThKa.
MiKpOTEKCT XapaKTepU3YEThCS MOCIA0ICHHIM CMUCIOBOT €THOCTI: Y
MIEPIIOMY BUCIIOBJICHHI BXKUBAETHCS MOAAIBHUM OMEpaTop-au3 FOHKT
in realta 1 cMUCIIOBI BIJHOIIEHHA MK CETMEHTaMH MIiKPOTEKCTY
XapaKTEePU3YIOThCA KOHTPAAUKTOPHICTIO (preasumiamo magnifici —
insipidi). MopnanesHuii Mapkep forse BBOOUTH OLIHKY MOBIEM
CTaBIIeHHS J0 0aTbka, M0 TMPOTHCTABISAEThCA SAK XHOHA,
HEYCBIJOMJICHA y NIUTWHCTBI Ta Yy MIJUIITKOBOMY BiIi, ¥ iCTHHHA,
MepeycBiJOMIICHa Y 3piIoMY Billi.

ITapameTpamMu TEKCTOBOTO KoOpemsATa Mopaeli pediaeKTUBi3alii
€MOTHBHOCTI €. KOHTaMIHAIllsl €MOTHBHOIO Ta EMICTEMIYHOIO
MOJIYCiB 3 IOMiHYBaHHSM €IiCTEeMIYHOT0; BepOaizaiis 3arepeqHoro
EMICTEeMIYHOTO MOJYCY, SIK ITAPEHTETUYHOTO, TaK 1 EKCIUTIIUTHOIO
(non sapere /credere che (se), poter darsi (che), chissa); BXXUBaHHS
13 IOHKTUBHUX KOHEKTOPIB sIK 3aco0iB  TpaHcdpacTtuaroro /
BHYTpIIIHbO(Pa30BOro 3B’S3KY (ma, pero, eppure); CMHUCIOBI
BiTHOIIIEHHS KOHTPAAWKTOPHOCTI MiK TEKCTOBHMH CETMEHTaMH SIK
BiIOOpa)KeHHST  3arajlbHOI  TEHIEHINi O  TOJiKay3adbHOCTI,
YaCTOTHICTh BXKUBAHHS MOJAJILHOTO ONlepaTopa-au3’OHKTa in realta;
JIO emomuenoi cemanmuxu (HEraTUBHO MApKOBAHO1) HA TO3HAYECHHS
HEBU3HAYEHOCTI EMOTHBHOI CKJIQJ0BOI MI)KOCOOHCTICHUX CTOCYHKIB;
forse y poii Mapkepa 3HWKCHHS CTYICHS IMOBIPHOCTI MOJalbHOL
OIIIHKH 3 eMiCTeMIYHUM Ta EMOTUBHUM BEKTOPOM.

3. Mopxens pednexTuBizamii BONITHBHOCTI. B ocHOBI Mopemi
LBOTO THUIy € OLiHKa Ccy0’ekToM Hamipy MO0 [ii, a TakoxX
CHIBBIJHOIICHHS €MOTHBHOI, BOJIITUBHOI, eMiCTEeMI4HOI cdep
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cy0’exTa MOMaIbHOI OIIHKM B acCTeKTi JOMIHYBaHHS €MOIIHOCTI
HaJ palliOHANBHICTIO Ta BOJCBUABOM. PO3risHEMO NpUKIIaI.

Alle due Luisa wusci ancora sulla terrazza, guardo col
cannocchiale se per caso la gondola spuntasse al Tention. La
marchesa poteva forse anticipare, per il cattivo tempo. (...) Luisa
comincio a sentirsi inquieta, ad aver paura che la marchesa non
venisse. Ando in giardinetto a guardar il Boglia (...) Ritorno in sala
e trovo Maria piantata davanti al professore e ad Ester (...) Luisa,
che ormai durava fatica a star ferma, usci per la terza volta sulla
terrazza, guardo col cannocchiale. Il cuore le diede un balzo; la
gondola spuntava al Tention (Fogazzaro: 293). Jlyiza, 3Ha109u 1Ipo
MpHUi3a Mapki3u 1o i apy3iB, 3aliaHyBaja 3 HEl0 3yCTpid, MPHIOMY
HECHOJiBaHy i Mapkizu. MoJanbHe BHCIOBIECHHS 3 MapKepoM
forse MicTUTH BKa3iBKy Ha MOTEHIIHHY MOXKJIMBICTh 3MIIIEHHS y Yaci
peamizanii moTeHuiiiHoi curyaunii. Emomiiinuit cran Jlyiswm, mo
MIPOSIBIISIETHCSL Y 3POCTAIOYOMY 3aHEIIOKOEHHI (comincio a sentirsi
inquieta, ad aver paura), BIUIMBAa€ Ha 3HIKCHHS IMOBIPHOCTI
O6axxanoi moxii (che la marchesa non venisse). EMoliliHANA CTaH
CXBWJILOBAHOCTI MPU3BOJUTH JI0 TUCKOOPAUHAIIT PyXiB, TOCTIHHOTO
TIEpeMIIlIeHHs] B Caj, y BITaNbHIO, Ha OaJKOH Ta J0 MOCTIHHOTO
KOHTPOJI0O YMHHUKIB, IO BIUIMBAIOTh HAa peajizaliio MOTEHIIHHOT
cutyaii: Jlyiza noctifiHo BUTIIsgae B OIHOKIIb TOHONY, B SKill Mae
3’IBUTHCS MapKi3a, 00 He IPOITYCTUTH i1 MPHIi3A.

[TapameTpr TEKCTOBOrO KOpelATYy Mojeni pedrexTusizamii
BOJIITUBHOCTI BH3HAYAIOTHCS B y3arajJbHEHOMY BHTIJISAII TaKUM
YUHOM: KOHTaMiHAIlil eIMiCTeMIYHOr0, €MOTHBHOTO, BOIJITHBHOTO
MOJYCIB Y MIKpPOTEKCTI 3 JOMIHYBaHHSAM €MOTHUBHOTO; eMOMUBHI
ceeMenmu  MIKpomexkcmy Ha TIO3HAYEHHS €MOILIIHHOrO CTaHy
CXBHWJILOBAHOCTI, 3aHENIOKOEHHS (aver paura, sentirsi inquieto, star
sulle spine); enicmemiuni ceemenmu Mikpomexcmy Ha TO3HAYEHHS
MIPUBATHBHOTO E€MICTEMIYHOTO CTaHy Ha3HAHHS / HETIOBHOTO 3HAHHA
(essere incerto, dubitare); forse y poii Mapkepa 3HUKCHHS CTYTICHS
IMOBIPHOCTI MOJIaIbHOT OLIIHKH 32 EIICTEMIYHUM BEKTOPOM.

VY ckiami Moneni pedIeKTHBI3aIlii BOTITUBHOCTI MOXKYTh BXKHBATHCS
TAKOXX MEHTAJIbHI MPEIUKAaTH credere, pensare Ha TO3HAYECHHS TOUKH
30py cyO’ekTa MOAaIbHOI oOmiHKM. 3a cnocrepexennsmu  H0.J1.
AmpecsiHa, pOCICHKHI  BIATIOBITHUK  ITATIHCEKOTO  MEHTAJIBHOTO
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npeqiuKara credere — ‘CUATaTh’ BBOAMTH HE JIUIIE TOUYKY 30py MOBIIS, aje
TAKOXK IMILTIKY€e BIEBHEHICTh Ta BojeBusB [AmnpecsH 1995, c¢. 392]. Ti
caMi pHCH BJIacTHBI H iTayliiCbKOMY AI€CTIOBY credere: MIKPOTEKCT HOTO
B)KMBaHHS ITOB’SI3aHMM 3 BOJIEBHSIBOM 1 CHCTEMOIO IIIHHOCTEH MOBIIS,
TOOTO BU3HAYEHHMH Yy MIKPOTEKCTI € BOJITHBHHI Ta aKCIONOTTYHHI
BEKTOPH, TOJ] SIK PO3rOpTaHHsl iH(opMallii 32 eMOTHBHUM BEKTOPOM € HE
YaCTOTHHM.

OTXe, TPOTOTHIIHO EMiCTeMiYyHa [iSUIBHICTh € TIOB’ A3aHOI0
3 PEKOHCTPYKLI€IO (MPOrHO3YBaHHIM) il / mepediry moaii, i 3Biacu
nependadae  BigHOCHE aOCTparyBaHHS BiJ TEpIENTHBHAX Ta
€MOTHBHUX YMHHUKIB. TOMy HEBH3HA4YEeHICTh KIIOYOBOI MOJAIHHOI
orno3ullii "ysBJICHHS MO MIHCHICTH VS CIIBBIAHECEHHS 3 JIHCHICTIO"
MPOTOTHUITHO 33Ja€ThCSI HEAOCTATHIM EMICTEMIYHUM CTaHOM Cy0’€KTa
MopaibpHOI omiHkH. [IpoTe 11e He 03Hava€e BiACYTHICTh BIUIMBY 1HIINX
MOJIyCIB Ta IHIIMX YAHHUKIB HA HCBU3HAUCHICTH OMO3MIIIT.

VY mapameTpax poO3INISIHYTMX HaMu (DYyHKIIOHaJbHHUX MOJeNeH
BiOyBa€eThCs TMOCTYNOBE aOCTparyBaHHS Bil TEPIENTHBHOCTI,
KOHKPETHOI CHUTYaTHBHOCTI (BiZJaJIeHHS Bil TNPOTOTHILY) Ta
MOCTYIIOBE 3POCTAaHHS y3arajbHEHOCTi, 3B’SI3Ky 3 CHICTEMIYHHM
MOIyCOM, HaONIKEHHS A0 NPOTOTHUMIY. Y CHHTETHYHUX MOJEISX
MIKpPOTEKCTY IMATOMA Bara MepuenTHBHOTO Ta EMOTHBHOT'O MOJIYCIB €
3HAYHO BHIIOI0, HDK €MICTEMIYHOro. B aHamITHYHHUX MOIEIIX
MIKPOTEKCTY POJb €MiCTEMIYHOI0 MOAYCY MOCHIIOETHCS. Y MexXax
Mozmeni  peduekTuBi3amii  €MOTHBHOCTI  3HW)KEHHS  CTyNEHA
IMOBIpHOCTI BiOyBaeThCS 32 EMOTHBHHM BEKTOpOM. Y Mexax
Mozeni  pedueKTUBI3alil  BOJITUBHOCTI  3HM)KEHHS  CTYICHS
IMOBIPHOCTI MOXKe BigOyBaTHCS $SK 3a EMOTHBHHM, Tak 1 3a
eMiCTEMIYHUM BEKTOPOM.

BigmiTuMo, 1m0 emicTeMiyHa MOXIMBICTH IIOB’S3aHa 3
poOIeMaTHYHOIO JOCTOBIPHICTIO. IIpn ineHTudikamii,
xapakTepu3allii 06’ekra (cy0’eKkTa) 3 OIMOPOIO HA CEHCOPHI MaHi y
MPOIIECi CEHCOPHO-PE(ISKTUBHOTO CHHTE3Y OMIHYE TIEPUEHTHUBHUMA
KOMIOHEeHT. [IpoGnemarnuHicTh Kareropusamii o0’ekta  abo
CYIDKEHHS TpO O00’€KT TIOSACHIOE BXHBAHHS EKCTEHIEpiB (THILY
siccome — ‘HIOW’), MO 00 ’€THYIOTh KiJIbKa CYTHOCTEH y CKJIAIi
onuiel kareropii [JleBunkuii 2009, c. 411], a BiacHe eKCTEHIEpP €
TUTIOBHM TIOKa3HMKOM ONOPH Ha CEHCOPHICTH Y MPOIIECi CEHCOPHO-
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pedIIeKTUBHOTO CHHTE3Y, 31CTaBJIeHHI 1 TOPIBHSAHHI JBOX CYTHOCTEH
y pexumi hic et nunc. 3rajaemMo, Mo "MHUCJICHHS Ha MOYaTKOBUX
eTamax (OpPMyBaHHS CEMaHTHYHUX CTPYKTyp OyJO akaTeropiaib-
auM"  [MammaoBu4, ManmaoBua 2009, c. 35]. IlpuBaTuBHWMIA
SIICTeMIYHUI CTaH € YMHHUKOM 30JIMKCHHS EIICTEMIYHOTO MOIYCY
3 mepuenTuBHUM. Tak, iramificbke MI€CIOBO Ha TIO3HAYCHHS
eMiCTeMIYHOTO CTaHy HE3HaHHS Ignorare Mae CHHOHIM essere
all’oscuro (‘3naxomutucs y tempsisi’) [CCAUA, c. 692].

PosrnsiHeMo MOBHI 3aco0M, IO BXKHBAlOTBCS Y MIKPOTEKCTI
(yHKIIIOHYBaHHS MOJAIBHOTO Mapkepa forse 1 TO3BOINSIOTH
OKPECIIUTH HOTO CMHUCJIOBY CTPYKTYpPY. Y npusiOepuiti 30HI
MOJAILHUI MapKep CIIONY4YaeThbcs 3 KOHEKTOPOM Ha IO3HAuYeHHS
QNbTEPHATHBA 0, 3aco0aMM Ha T[IO3HAYEHHS  3allepeyHOro
emicTeMiyHOTO Mopaycy chi sa, chissa (chissa, forse), dacto
y CIIOJYYEHH] 3 TEMIOPAILHUMH Ta JIOKaTUBHUMH MapKepamu dove,
quando, perché (chissa dove. Forse...), (chissa quando. Forse...),
(chissa perché. Forse...), a Tako)X MapKepaMd MpoOIeMaTHIHOI
JIOCTOBIpHOCTI Sembrare, parere y TEpUENTHBHOMY KOHTEKCTI.
BigmiTnMO KOMOIHATOpHKY forse 3 €K3UCTCHLIHHHM MpPeIUKaToOM
essere Ta O3’ FIOHKTUBHUMH KOHEKTOpPaMH ma, eppure. YacTOTHUM €
BkuBaHHSI  Futuro Ipotetico. IlpoimocTpyemMoO  TNpUKIagamMHu.
Insistette: "O forse le vuoi in parte in biglietti da cento?..." (Moravia
RR, p. 122). Se fossi arrivato prima, se fossi arrivato anche solo due
anni fa a dirmi tutte quelle belle parole, chissa, forse si era ancora
in tempo (Verasani, p. 46). Chissa perché, forse perché era proprio
stupido, Lorusso accetto subito e rispose che era d'accordo (Moravia
RR, p. 93). (...) ma forse era soltanto scema, almeno c'era da
pensarlo vedendola ritta davanti ai fornelli con tutta la faccia tirata
in un suo riso muto (...) (Moravia RR, p. 9).

Y 30HI 6nudcnvoi nepughepii BxuBaroThes JIO emoTHBHOL
CEMaHTHKH Ha TIO3HAYCHHS €MOIIIWHOI peakilii 3muByBaHHA (colpire,
impressionare, sorprendere); 3allepeuHUl KBaHTOpP + MEHTAIIbHI
MpEeIMKaTH Ha TMO3HAYCHHS EMICTEeMIYHOTO0 CTaHy HE3HaHHS Ta
HEYCBIIOMIIEHHS: HON Sapere, nemmeno sapere, non saper dire che
(se), non capire, pinlnie Ha TIO3HAYCHHS CMICTEMIYHOTO CTaHY
HETOYHOTO 3HaHHSA non saper di certo; JIO Ha MO3HAYCHHS! CyMHIBY,
HEBIICBHEHOCTI, 3aHENOKOEHHS (dubitare, essere incerto); JIO Ha

318



MMO3HAYEHHS 3MIHM ICHYIOUOTO CTaHy cmpaB: cambio, matamorfosi,
svolta. YacToTHOW € TpaHC(hpacTUYHA KOHTAMIHAIliA 3 MapKepamMu
MOJIaJIbHOTO 3HAYEHHS 3alePEeYHOi BHYTPIINIHBOI MOXKIHMBOCTI (non
sapere, non potere) Ta TIPOOJIEMATHIHOI JTOCTOBIPHOCTI (sembrare,
parere), a TaKOX BXHUBAaHHA MOJAIBHOTO MapKepa MOIUBOCTI
potere y KoHauuionani ta Futuro Ipotetico. HaBenemo mpuknaim:
Anch’essa vegliava, invocava forse il maschio; forse esprimeva
soltanto un rudimentale sentimento di gioia per la frescura (...)
(Capuana R, p. 79). Mio padre é un uomo ancora giovane: (...) sotto
questi baffi, un sorriso che non ho mai capito. Forse per l'abitudine
di trattare coi preti e le persone devote, ¢ dolce dolce (...) (Moravia
RR, p. 13). BigmiTumo (QYHKIIOHYBaHHS y CKJIafi aHATITHYHHX
MOJIeJIel MIKpOTEKCTY MOAAIILHOTO OlepaTopa-au3’ HKTa in realta.

OcoOmuBocTsIMH  nepughepii € NOMIHYBaHHS Yy MIKPOTEKCTI
I3’ IOHKTUBHUX KOHEKTOPIB ma, pero, eppure K 3aco0iB 3B’ I3HOCTI,
TEHJCHIIT [0 BepOamizamii emicTeMiYHOTO MOIYCy He K
eKCILUTIIIUTHOTO, a SIK TapEeHTETUYHOTO.

BucHoBkH. B 0CHOBI MoOanbHO20 3HaAueHHA enicmemiuHol
Moxcaueocmi  Tiepe0yBa€ MHOKHHHICTB iHTepHpeTaniid ¢pparmMeHTa
TIHACHOCTI, 10 3yMOBIIOETHCS MPUBATUBHUM EIICTEMIYHUM CTaHOM
cy0’ekTa MOMANBHOI OINIHKH, 3YMOBJICHHM SIK 00’ €KTUBHUMH
YHHHUKaMH ((parMeHT AIHCHOCTI, IO CIPUAMAETHCS CEHCOPHO, HE
HiAnsIrae HA0YHOMY BUMIpPY 1 HEBHU3HAYEHUH €MICTEMIYHMH CTaH €
3aJlaHUM), TaK i Cy0’eKTUBHHUMH YMHHHKAMH (€MOIIii MOCIabIo0Th
paIioHaNbHICTh, CIPUYHUHSAIOTH EMOLIIHHO KOHTAaMIHOBaHy [i0).
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Oxpumenko B.H., n.¢wunon. H., mpod.,
Wucruryt ¢punonornu KHY nmenn Tapaca llleByenko

MOJAJIBHOE 3HAYEHUE SIMACTEMUYECKOM
BO3MOKHOCTH
(HA MATEPHAIJIE UTAJIBSHCKOI'O SA3BIKA)

B cmamve  paccmampuearomcs — OUCKYpCUGHble — XAPAKMEPUCIUKU
MOOANLHORO — 3HAYEHUS  INUCINEMUYECKOU  BO3MOJICHOCHU, — ONpeoensiemcs
CMBICNIO8AsI CIMPYKMYPA CPEOCME €20 BbIPAdICEeHUs. YCmaHo8ieno, 4mo 6
OCHOBE MOOANLHO20 3HAYUEHUS INUCIEMUUECKOU BO3MOICHOCMU HAXOOUMCS
MHOHCECMBEHHOCb UHMEPNPemMayuil (ppazmenmos OetiCmeumenbHOCIu, 4mo
onpedensenm 3aKOHOMEPHOCIU PA38OPAYUBAHUSA UHGOPMAYUL 8 MUKPOTEKCTNE
3a nepyenmuEHbIM, IMOMUGHBIM, INUCHIEMUYECKUM 6EKIMOPAMU.

Kniouesvle  cnosa:  mooanvHoe — 3HaueHue,  SNUCHEMUYECKAA
B03MOJICHOCb, CMbICII0BASL CHMPYKMYPA.

Okhrimenko V.1, Ph.D, Full Professor
Institute of Philology, Taras Shevchenko National University of Kyiv

MODAL MEANING OF EPISTEMIC POSSIBILITY (IN ITALIAN)

The article deals with discursive characteristics of modal meaning of
epistemic possibility, the sense structure of their means of expression is
defined. It was ascertained that the modal meaning of epistemic possibility
is based on the plurality of interpretations of fragments of reality. It
determines appropriateness’s of filling of perceptive, emotive, epistemic
microtext vectors.

Key words: modal meaning, epistemic possibility, sense structure.
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WuctutyT dunonornn KHY umenn Tapaca [leBuenko

O CTATYCE NPEJJIOKEHHUSA B YCTHOM HAYYHOM
JAUCKYPCE: SKCIIEPUMEHTAJIBHOE UCCJIEJOBAHUE

B cmamwe onucan ncuxonunegucmuueckuti IKCHepumMeHm  no
Ce2MeHMUPOBAHUIO YCIHO20 HAYYHO20 (UHSBUCIMUYECKO20) OUCKYpCa
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